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J10 IINTAHHSA ITPO ITPOAYKTUBHICTH CJIOBOTBIPHUX
MOJIEJTE KOHBEPCIi Y ®PAHITY3bKIN BY AIBEJILHIMI
TEPMIHOJIOI'TI

FOnis KY3HEIJOBA ( IIoamasa, YkpaiHa)
Ipuna YCEHKO( Ilonmaea, YKpaiHa)

Memoto 0aHo20 00CNi0HCeHHS € 8U3HaUeHHs1 0cobau8oCcmell BUHUKHEHHS KOHBePCUBi8 Ha
Mmamepiani ¢paHyy3bkoi 6ydieenbHoi mepmiHoa02ii ma aHaniz Halibinbw NPOOYKMuUBHUX
cnoeomeipHux mooesell KOHeepcii. BukopucmaHi Memoou c10860meipHo20 aHanisy, avanizy
CeMaHmMuuHo20 06csy c1ie 3a 1eKCUKO-CeMaHMUUYHUM 8apiaHmom i ceMHum ckaaoom. HaeedeHo
degpiHiyito KoHeepcii ik cnocoby HeenacHoi depugayii, 0AHO BU3HAUEHHS MO20, SIKY NOXiOHY
JIeKCUYHY OOUHUYIO MOJMCHA 88AdCamu KOH8epcusoM. BusnaueHo, ujo 0CHO8HOIO CMpyKMypHOIO
03HAKOK KOHBEepCUBi8 € He3MIHHICMb CMPYKmMypu €/108a Nio Uac KOH8epcii, Wo cnpusie nosei
CUHOHiMi8 Y (hpaHyy3bKill OydieeabHili mepmiHonozii. BusieneHi 0CHOBHI c1080meipHi modei, 3a
SAKUMU ymeopioombcsi NoXioHi koHgepcueu. IIpoaHanizoeaHo, sKi 3 HUX € Halibiabw
NpoOyKMugHUMU 0/151 ymeOopeHHs1 mepMiHig y eany3i 6ydieHuymea. [IpodeMoHCmMpo8aHo, K
CMpPYKMypHo-ceMaHmuuHi ocobausocmi 8uxioH020 c108a depusayii enaueardmb Ha CNPOMONCHICMb
00 ymeopeHHs KoHgepcugie. Oxapakmepu3oeaHutl cmyniHb NpOOyKmMugHOCMi KOHgepcii 83azani 045
nonoeHeHHsi (poHAy 6ydigenbHOI mepmiHoa02il.

Karouosi cnoea: HeenacHa depugayisi, KOHBEPCisi, KOHBePCUB, C1080MBIPHA MOOe/b, BUXiIOHe

cnoeo, cybcmaumueayis, ao’ekmusayis

Lenblo 0aHHO20 uccnedosaHus siensemcs onpedesneHue 0CobeHHocmell B03HUKHOBEHUS
KOHBepCuBo8 Ha mamepuasne (ppaHyy3ckoli cCmpoumenbHOll MepMUHOIO_UU U AHAAU3 Hauboee
npou3eooumesibHbIX C108006pazogamebHbIX Mooesell KoHeepcuu. Hcnonb306anuch memoobl
€/108006paA308amenbHO20 AHANI3A, AHANI3A CEMAHMUUYHO20 00BEMA CAi8 NO eKCUKO-
cemMaHmuueckomy eapiaHmy i cemHomMy cocmasy. ITlpugodumcsi OeuHuyusi KOH8epcuu Kak
cnocoba HecobcmeeHHOll depusayuu, OGHO onpedesneHue Mo2o, KaKyl Npou3800HYH0 1eKCUUECKYHO
eOUHUYY MOJ}CHO cuumams KoHgepcuebl. OnpedesieHo, Umo OCHOBHOU CMPYKIMYpPHOU NPU3HAKOM
KOHBepCUB08 f18/151emcsl Heu3MeHHOCMb CMPYKMypbl €108d NpU KOHeepcuu, Umo cnocobcmeyem
Nosie/NeHu0 CUHOHUMOB 80 (PpaHyy3cKoli cmpoumenbHOU mepMuHo/no2uu. BbisieneHbl OCHO8Hble

Cﬂ08006p0306am€ﬂbele Moaeﬂu, no KOmMopbimMm o6pa3y}omc;1 npOUBGOaHble KOHeBepCuebl.



ITpoaHanuszuposaHo, Kakue u3 HUX A81510mcs Haubonee npodyKmueHbIMU 0151 06pa308aHUs
mepmuHos 8 obaacmu cmpoumenscmed. [IpodeMoHCmMpUpoO8aHo, KAK CMpyKmypHO-ceMaHmuueckue
0CcobeHHOCMU UCXO0HO020 €108d 0epugayuul 81usom Ha cnocobHocmb K 06pa308aHuUl0 KOHBEPCUBOS.
Oxapakmepu3oeaHa cmeneHb Npou3eooumenbHOCMU KOHe8epcuu 8 yesom 0451 nonosHeHus (poHoa
cmpoumenbHOl MepMUHOA02UU.

Knioueeble cno8a: HecobcmeenHas depusayusi, KOH8epCUsl, KOHBEPCUS,

c/108000pazosamenbHas Mooesb, Npousgoosiujee €1080, CybcmaHmueayusi, a0bekmueayus

The aim of this study is to determine the characteristics of the conversive terms creation in
French civil engineering terminology and to analyze the most productive word-building patterns of
conversion. Methods of word-building and semantic analysis were used. The terms, formed by
conversion, were selected from the general body of civil engineering terms amounting 4500 lexical
units. The definition of conversion as a way of improper derivation is presented, the definition for
derivative lexical units which can be considered as conversive terms is given. It was determined
that the main structural feature is a permanent structure of conversive terms at conversion, which
contributes to the emergence of synonyms in French civil engineering terminology. The basic word-
building patterns to form derivative conversive terms are identified. The most productive word-
building patterns for the formation of terms in the field of civil engineering are analyzed. It was
revealed that the most productive word-building pattern for conversive terms creation in French
civil engineering terminology is Adj — N. The substantivization was shown to be the most
productive way to form conversive civil engineering terms. The adjectivization is considered to
take the second place in conversive terms formation. It was demonstrated how the structural and
semantic characteristics of the original word of derivation can influence the ability to create
conversive terms. Verbal adjectives are revealed to be the most active in the substantivization
process. Semantic changes of derivatives are accompanied by value specification. The degree of
conversion productivity for the replenishment of civil engineering terminology is characterized.

Keywords: improper derivation, conversion, conversive terms, word-building pattern ,

original word, substantivization, adjectivization

Cepesi HeB/MacCHO JepuBaIliiHUX Crocob6iB  ¢paHI[y3bKOrO0  CJIOBOTBOPY
BUDIi3HAETBCS MOP(OIOro-cUHTaKCUUHUM crioci6 abo konBepcisi. KonBepcisi —
JIIHTBICTUUYHE $IBUILEe, SKe OXOIUIIOE He JIMIEe CAOBOTBIPHY, aje U TpamMaTAuYHY
cuctemy MoBH. Lle 3acib6 HoMmiHaLlii, siKuli peani3ye HOBe HaliMeHyBaHHs Ha 0a3i Bxke

icHytouoi nekcuuHoi oaunHMii (JIO) muigxom 3MiHM ii MopdosoriyHoro ksiacy i



HaJlJaHHS 1 HOBUX CHHTAKCHUYHHUX (PYHKLIU. BiZIMiHHOIO pHUCOI KOHBepCii € Te, 110
BOHAa He 3MIHIOE 30BHILIHIKO CTPYKTYpy C/IOBa i, TAKUM UMHOM, He BJAETLCA [0
MeTO/IiB, IKUMU 3BUYalHO KOPUCTYETHCS MOP(OIOriyHa JepuBaLlis.

[Tix mporecoM KOHBepcCii pO3yMmilOTb BUHUKHeHHs HOBOI JIO BHacC/iZoK
TPAHCMHO3ULil C/I0Ba UM MEBHOI MOro (JOpMH A0 iHIIOrO rpamMaTUYHOrO Kiacy, aie
OCKiJIbKM MeXaHi3M KOHBepCii Mo)Xe TIPU3BOJIUTU IIle ¥ [0 CEeMaHTUUYHOIO
riepeocMuc/ieHHs1 BuxifHoi JIO, B /HIBICTHL iCHY€ AOCUTH LIMPOKWM TiAXiZ A0
TOTO, SIKi YTBOPEHHS CJIiJ] BBa)KaTU pe3y/ibTaToM KoHBepcii. [Ipobsema BUHMKHEHHS
Ta (QYHKLIIOHYBaHHSI OTHOKOPEHeBUX CJIiB 0e3 B)KMBaHHS CTellia/lbHUX CJIOBOTBipHUX
adikCiB MUIIAETHCS OJHUM i3 JUCKYCIMHUX MTUTaHb Y MOBO3HABCTBI.

MeTotro /1aHOT CTaTTi € BU3HAUeHHsI 0COO/MBOCTell BUHUKHEHHST KOHBEPCUBIB y
dpaHniy3bkiit OygiBenpHilt TepmiHosorii (BT) Ta aHami3 HaMbiIBII TPOAYKTUBHUX
C/IOBOTBiIpHUX MOJenel KoHBepcii. Pe3ynbTaTh aHasizy BUOIpKM ¢paHIy3pKoi BT
JAl0Th Mi/ICTaBU BBa)kaTh KoHBepcrBoM JIO, sika ¢opMasbHO 36ira€Tbcsi 3 BUXiAHUM
cnoom (BC), ane mae iHiiti Mopdo/i0oro-CMHTaKCUYHI Ta HOMiHaTUBHI (YHKIIil, iHIlIe
CeMaHTUYHe HaroBHEHHs. Y TIpoaHasi30BaHOMY KOpITyCi JieKcuku obcsrom 4500
TepMiHiB KOHBepcuBU CTaHOB/ATh 143 JIO (6mm3bko 4 %), MOCTyNaruuch micieMm
TepMiHaM, YTBODEHUM BJIACHO JepvBallitHUM LUIAXOM. He3Bakaroum Ha Te, 110
MOP}0JIOTO-CMHTAaKCUYHUI CITOCi0 C/IOBOTBOPY € OAHWM i3 HaijaBHilux [6], BiH
3Q/IMILIAETHCST aKTUBHUM 10 Hamoro yacy. Tak, JIO polyuréthane adj, néoprene adj,
sécurit adj yBivuw go ckaagy BT y 2-ii monoBuHi XX cropivus. IIpo miHiCTh
KOHBepCii /1/1s1 TepMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKY Ha pPi3HOMY MaTepiasii CBijuaTh
3.1. Berpuiipka, I.T. Cobapiios, I.A. Iluboga [1; 4; 5].

Opniero i3 ocobMBoOCTel KOHBEPCUBIB € Te, IT0 C/I0BA, SKi BUHUK/IH IIISTXOM
MOp$OJIOr0-CUHTAaKCUYHOTO  Crioco0y, — mpoAyKT Oinbil abo MeHI JO0Broro
C/IOBOBXXUTKY Ha BiAMIHY BiJ CJiB, L]0 BUHUK/IM B pe3yJbTaTl OAUHUYHOIO
C/I0BOTBOpPY. [li1 BUHMKHEHHS KOHBEpPCHMBY LIWPOKO BUKOPUCTOBYETBHCS €JIIIC
CMHTAaKCMYHOI KOHCTPYKIIil: une matiere plastique — plastique m, un espace vide —
vide m, e o3HauyBaHe 3BUYAMHO OIYCKAETHCS, a aTPUOYTUBHUI  KOMIIOHEHT

oJlepXXy€e (yHKL]it0 HaliMeHyBaHHs nipegMeTa. CTPYKTypa TakOro KOHBEPCHBY SIBJISIE



co0010  IMIUTII[UTHY CHHTAaKCUUHY OJWHHI[IO-CIIOBOCTIONyUeHHs. Moaudikariis
rpaMaTUYHOrO CTaTyCy C/I0Ba LIJIKOM 3yMOB/IeHa KOHTEKCTOM [6].

Y nopiBHsAHHI 3 BC, KOHBEpCUB CTa€ TMPHUHAJIEKHICTIO 1HILIOI YaCTUHHA MOBH |
HaOyBa€ MpUTaMaHHMUX 1M KaTeropialbHMX TMOKA3HWKIB Ta CUHTAKCUYHWX (YHKIiN:
complexe adj — complexe n, B pe3ynbTaTi cyOCTaHTHMBaIlii TepMmiH complexe
OZlep)Ky€ KaTeropird 03HaueHOCTI/He03HaueHOCTi, Ma€ MOXX/IMBICTb BUCTYNaTU Y
dyHKLil miameTa, JoAaTKa, NpuiMaTy o3HadeHHs1 (complexe residentiel) i T.n1. Tlpu
BUSIBJIEHHI TepMiHIB B $KOCTI KOHBEDCHUBIB TIIOCTa€ TIATAaHHS TIPO HAIpPSIMOK
TOXIiHOCTI. Y CK/IaJIHEHHS TIPU PO3B’A3aHHI L[bOT0 MUTAHHA T0JIATal0Th B TOMY, I110
BC Ta noxizHi Bif HAX 3a KOHBEPCIE € OMOHIMaMH, 0TXKe JOBOAUTHLCS BPaxOBYBaTH
psifi paKTOpiB - €TUMOJIOTiI0, CEMAaHTHKY, CJIOBOTBIpHI Ta jieKcUKorpadiuHi KpuTepil.

Y ¢dpanHIy3bKiii MOBI HaWOi/IbII TUTIAHUM Pi3HOBHIOM KOHBEpCii BBaXKa€TbCS
cybcranTuBalis [1; 2], 1m0 miATBepAXKYIOTh [jaHi HAIIOTo AOC/TiHKeHHs. [IpakThuuHO
Oy/Zib-sIKa uaCTHHA MOBU MOJKe CTaTH iMEHHMKOM, ajie HaMOi/bllly MOTeHIIio 70
cybcranTuBanii B BT BusBASIOT MpUKMeTHUKU. [lepexin 3a mogemmo Adj — N €
HaunpoAyKTUBHIIIMM — 106 TepMiHIB-KOHBepCHBIB: sanitaire adj — sanitaire m,
acoustique adj — acoustique m.

HatiBuily 3paTHicTh A0 cybcrantuBarii B BT BuUSBASIOTH BiagiecmiBHi
NIPUKMETHHUKH, SIKi JaoTh 47 % cyOCTaHTHBHUX KOHBepcHBiB: stabilisant adj —
stabilisant m, tranchant adj — tranchant m, pavé adj — pavé m.

B yTBOpeHHi MOXiJHHX 3a y4acTIO Bifi/li€eC/IiBHMX MPUKMETHHKIB MM BOauaeMo
OaraTopa3oBy  [if0 MexaHi3My KOHBepcCii  (DPEeKOHBepCii0), OCKiTbKA B
TpOaHasli30BaHUX BUIIaJKaX BIiJJi€C/IiBHI TIPUKMETHUKH, B CBOKO Uepry, €
pe3ysbTaToM afi ektuBallii Participe présent abo Participe passé: agglomérer v —
agglomérant p.present— agglomérant adj — agglomérant m. IMeHHUK, SIKUU €
KiHLIeBUM MPOJAYKTOM L[bOI'0 CJIOBOTBIPHOT'O TIPOL|ECY, BUSIBJISIETHCS, TAKUM UUHOM,
PEKOHBEPCUBOM.

Bix BigHOCHHMX TipuKMeTHUKIB yTBOpeHO 41 JIO: materiel adj — materiel,
éclectique adj — éclectique m, technique adj — technique f; Big skicaux — 18 JIO:

brut adj — brut m de décoffrage, solide adj — solide m, liquide adj — liquide m.



KoHBepcrBM MOKYTh BUHUKATH Ha 0a3i TpaHCTO3WIIil C/l0Ba UM MOTO TE€BHOI
dopMy [0 iHIIOTO JeKCHMKO-rpaMaThyHoro kiacy. CyOcTtaHTHMBOBaHi Oy[iBenbHi
KOHBEPCUBU YTBOpPEHI MepeBa)kKHO BiJj YOJIOBIYOrO poOAYy IIPUKMETHUKIB, aje
MOJIeKy1v 3a MOP(OJIOTIUHOI CTPYKTYPOIO 30iraroThesi 3 opMaMu >KiHOUOTO POAY:
constante f, contrainte f, précontrainte f, postcontrainte f Ta iH., 1[0 BKa3ye Ha ix
BUHUKHEHHS Ha 0a3i elinTUYHOI KOHCTPYKIIii 3 aTprOyTOM >KiHOUOTO POJY.

CtpykTypHi ocobmmBocti BC 37iliCHIOIOT, BIUIMB Ha HOr0 3AATHICTH [0
KoHBepcil. Tak, HaWBUILy CIIPOMOXXHICTb [0 KOHBEpCil BUSIBW/IM BiJAi€C/TiBHI
IIPUKMETHUKU. [JOCUTb BHUCOKY IIOTEHLIil0 [0 YTBOPeHHS iMeHHHKiB-TepMiHiB
JEeMOHCTPYIOTb TOXifHI TNpuUKMeTHUKU Ha -ique (16 JIO): graphique adj —
graphique m, dynamique adj — dynamique f; meniy Ha -al (-ale) (7 JIO): central adj
— central f (a beton); Ha -if (5 JIO): abrasif adj — abrasif m, additif adj — additif m.

Hu3bpkoro TOTeHLi€r0 [0 YTBOPEHHS KOHBEPCUBIB XapaKTepu3yHTbCS
NpUKMeTHUKM Ha -oire (1 JIO): accessoires m; Ha -able (1 JIO): variable f; Ha -aire (2
JIO): sanitaire m, calcaire m Ta npecdikcanbHi yrBopeHHs (1 JIO): immeuble m.

HemnoxiiHi MPUKMeTHUKY Aal0Th 13 CyOCTaHTUBHUX KOHBEPCHUBIB: creux adj —
creux m, plan adj — plan m.

Mogens cybOcrantuBaijii V. — N € HempogyktuBHoo a1 BT. B
IpoaHasi30BaHMX TepMiHaX BOHA BHUSABWIACh peasli30BaHOI JMile y 3 BUIIaAKaXx:
lever — lever m, pouvoir — pouvoir m, paver — paver m, [0 CBiAUUTh MpO ii
HEKUTTE3[AATHICTD SIK /11 TEDPMiHOYTBOPEHHS], TaK i /i1 CyyacHOI ()paHI[y3bKOI MOBU
B3arasi.

Cepen, TUIMiB KOHBepCil TIpe/cTaB/ieHa TakKo)K  aj eKTuBallis. HaiiOinbim
npoayktrBHOIO B BT BusiBuia ce6e mogens N — Adj (35J10): pylon m — téte pylon,
charpente f — élément charpente, sika 3HaXOJWUTb TaKO)X IIMPOKe 3aCTOCYBaHHS B
HayKOBil TePMIiHOJIOTi1, MyOMiIUCTHI]i, MOBi peK/aMH.

MasnonpolyKTUBHOIO BusiBWIack mozenb Adv — Adj (2 JIO): arriere adv —
face arriere; avant adv — face avant.

Bucrtynatoun B posi O3HAueHHs, TakKi  aJ’€KTHWBHI  KOHBEPCUBU

XapaKTepu3yrThCS He34aTHICTIO 0 Y3ro[yKeHHS 3 03HaUuyBaHMM IMEHHUKOM B PO/ 1



YuCII, 10 CBIJUUTH MPO HeIoBHY 3MiHy napagurmu. Ha aymky FO.C. Maciosa, B
noJiOHMX BUMAJKAaX MU CTHUKAaEMOCS He 3 MOpQOJIOriuHOI0, a 3 CUHTaKCHYHOIO
KOHBEDCI€0, Jile CUTHAJIOM [0 YTBOPDEHHs JepuBary € 3MiHa CUHTaKCUYHOI
CIOJ/Ty4YyBaHOCTI [3].

Crnenudika MoHsTh, siKi oxorvitoe BT, BriMBae Ha 3[aTHICTh A0 afi’ €KTUBALIil
MeBHUX MOHATIMHUX Ipyn cy6cTaHTHBiB. HallpO3MOBCIOKEHIIIIMM BUSIBUBCS Tlepexif
0 K/acy TIPUKMETHUKIB iMEHHMKIB, II[0 II03HaualOTh OyziBenbHUI MaTepial
(mpupoaHui uM ITYYHUA) abo reosnoriuny nopogy (12 JIO): glace sécurit, gravillon
lave Ta iMeHHMKIB, 1[0 TIO3HAUalOThb OyZiBe/IbHUNM e/leMeHT, KOHCTPYKIIilo,
nipumitienHsi (14 JIO): poteau voile, poutre treillis, planche dosse, pan porte.

[Mpouec cyOcraHTHBaLli, MepeBaKHO TipejcTaBieHUd y ¢paHLy3bkiii BT
mopero Adj — N, CynipoBOJ)Ky€eTbCs OINpeIMeuyBaHHSM SKiCHOI XapaKTepUCTUKH,
sika € ocHoBHUM 3MicToM BC koHBepcii: hydraulique adj (qui conserme 1’écoulement
d’eau) — hydraulique f (science qué étudie 1’écoulement des liquides), montant adj
(qui monte) — montant m (piece disposée verticalement) [7, c. 634, c. 798].

OTxe, y mporeci KoHBepcii cmix BOauatu Oisbile, HK MeXaHiuHe
TiepeHeceHHs1 C/IoBa 3 OZHOTO MOP(hOIOro-rpaMaTUUHOrO Kiacy B iHimmi. [ToxigHe 3a
KOHBEpCI€0 C/I0BO OJIep)KY€ He JIMILIEe HOBI, Y MOPIBHAHHI 3 TBIpHUM, MOP(]O/IOriyHi,
CUHTaKCHUYHi Ta HOMiHaTUBHI (DyHKIIil, ase ¥ iHIlle ceMaHTUUHEe HArlOBHEeHHs, TOOTO

MU Ma€eMO CripaBy 3 (hakToOM ceMaHTUYHOro nepeocmuciaeHHs BC.
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